Resolucija 

o položaju italijanske in madžarske narodne skupnosti v Sloveniji

Razlogi za sprejem resolucije

Kljub množici zakonskih določb, ki naj bi ohranjale jezikovno in kulturno različnost statistični podatki zadnjega popisa prebivalstva kažejo, da število pripadnikov obeh manjšinskih skupnosti upada. Del razlogov za te procese je potrebno pripisati neugodni demografski strukturi obeh narodnih skupnosti; del vzrokov za opisan upad je potrebno iskati tudi v spremenjeni metodologiji popisa. Kljub temu pa pripadniki italijanske in madžarske narodne skupnosti menimo, da je dobršen del vzrokov za upadanje števila pripadnikov (javno neopredeljevanje za pripadnost eni izmed obeh narodnih skupnosti), potrebno iskati v nenaklonjenem odnosu političnega in družbenega okolja do narodno manjšinskih skupnosti. Narodno manjšinske skupnosti so še vedno obravnavane kot »tujek« v slovenskem nacionalnem telesu. In kar je še huje, pripadniki narodno manjšinskih skupnosti naj bi bili, tako rekoč, direktni potomci totalitarnih režimov, ki so med drugo svetovno vojno sodelovali v etnocidni in genocidni politiki nad slovenskim narodom. Stereotipne predstave o pripadnikih italijanske in madžarske narodne skupnosti se ohranjajo kljub dejstvu, da so mnogi predniki pripadnikov italijanske in madžarske narodne skupnosti aktivno sodelovali na uporniški strani proti totalitarnim silam. In nenazadnje, dogaja se, da smo ujetniki politik (dejanskih ali zgolj zamišljenih) vlad sosednjih držav do slovenske manjšine v Italiji in na Madžarskem. Pogosto se namreč sliši, da je status pripadnikov italijanske in madžarske narodne skupnosti v Sloveniji nekajkrat boljši od statusa Slovencev v Italiji in na madžarskem, zato naj se pripadniki narodnih manjšin nič ne pritožujemo. 
Posledica tega brezbrižnega odnosa državnih in lokalnih oblasti do narodno manjšinske problematike je posebno stanje duha, ki prikazuje manjšinske pravice kot nepotreben privilegij narodnih manjšin, kot 'velik, nepotreben finančni strošek'. In nenazadnje, obilica zakonskih določb za varstvo narodnih manjšin naj bi vznemirjala večinsko prebivalstvo, saj imamo manjšinci tako rekoč, mnoštvo privilegijev v primerjavi z večinskim prebivalstvom.
Posledica tega odnosa je izjemno pomanjkljivo izvrševanje že sprejetih zakonskih določb. Pogosto pa je interpretacija sprejetih zakonskih določb s strani uradništva, restriktivna.

Izključenost iz razvojnih tokov na narodno mešanem ozemlju in občutek marginalnosti sta močno prisotna med pripadniki italijanske in madžarske narodne skupnosti. Da bi Republika Slovenija povrnila svojim državljanom, pripadnikom italijanske in madžarske narodne skupnosti, vero v Republiko Slovenijo kot njihovo domovino, bi moral Državni zbor Republike Slovenije posebno resolucijo o položaju italijanske in madžarske narodne skupnosti v Sloveniji. V njej velja posebej opozoriti na vlogo in pomen obeh narodnih skupnosti kot pomembnih elementov slovenske nacije; in drugič, v resoluciji mora Republika Slovenija opredeliti politike, ki bodo prispevale k temu, da se bo kulturna in jezikovna dediščina italijanske in madžarske narodne skupnosti uspešno ohranjala, kljub upadanju pripadnikov obeh narodnih skupnosti.
Besedilo resolucije

Državni zbor Republike Slovenije je skladno z   členom poslovnika Državnega zbora, dne…………… sprejel 

Resolucijo

o položaju pripadnikov italijanske in madžarske narodne skupnosti v Republiki Sloveniji

Preambula
Izhajajoč iz temeljnega spoznanja, da »pravičnost ne nastopa kot prvina pravnega diskurza, ne da bi bila prikrajšana za svojo bit. V sferi pravnega urejanja in pravnega odločanja se kolikor toliko avtentično manifestira izključno v 'etičnem odnosu', ki se izraža v 'naklonjenosti drugemu'. Kot takšna se pravičnost med drugim udejanja kot dolžnost priznati poseben pravni položaj in posebna pravna upravičenja šibkejšim, manjšinskim, obrobnim in podzastopanim družbenim skupinam.«
 
I. del

Republika Slovenija, zavedajoč se dejstva,
da je različnost, tudi narodna, edina skupna točka slovenske družbe,

da je različnost, tudi narodna, nujen pogoj za ohranjanje in obstoj slovenske družbe,

Republika Slovenija izjavlja, 
1. da v celoti spoštuje zaveze o varovanju italijanske in madžarske narodne skupnosti, ki so bile sprejete ob nastajanju samostojne slovenske države in so zapisane v
- Izjavi o dobrih namenih z dne 6.decembra 1990
,
- Temeljni ustavni listini o samostojnosti in neodvisnosti republike Slovenije
 z dne 25.junija 1991,

- Deklaraciji ob neodvisnosti
 in 

- Ustavi Republike Slovenije z dne 23. decembra 1991;
2. Republika Slovenija poudarja, da se zaveda obvez, ki izvirajo iz določb:

- Okvirne konvencije za varstvo narodnih manjšin, 
- Evropske listine o regionalnih in manjšinskih jezikih ter
- CEI Instrument for the Protection of Minority Rights (19.nov.1994).
3. Zavedajoč se obveznosti Republike Slovenije, ki izvirajo iz načel 

- Univerzalne deklaracije UNESCO o kulturni različnosti
, ter

- Konvencije UNESCO o zaščiti in promociji različnosti kulturnega izražanja

4. Zavedajoč se zavez Republike Slovenije določbam Listine temeljnih pravic Evropske unije
, in

5. Obveznosti, ki izhajajo iz

Zagotovil Republike Slovenije o varovanju italijanske narodne skupnosti izražene v pismu zunanjega ministra dr.Dimitrija Rupla italijanskemu zunanjemu ministru Gianiju De Michelisu dne 15.januarja 1992

Osimskega sporazuma 1977
,

Sporazum o sodelovanju v kulturi in izobraževanju 2002
,

Pogodba o prijateljstvu in sodelovanju med Republiko Slovenijo in Republiko Madžarsko: 7. 5. 1993 (16. člen)

Sporazum o zagotavljanju posebnih pravic slovenske narodne manjšine v Republiki Madžarski in madžarske narodne skupnosti v Republiki Sloveniji, 26. 3. 1993,
6. Zavedajoč se, da je medkulturni dialog temelj delovanja Evropske unije ter Republike Slovenije še posebej,  
II. del 

Republika Slovenija zagotavlja,

1. da je ohranjanje identitete narodnih skupnosti v Republiki Sloveniji njena trajna in aktivna obveza; 

2. da je njen trden namen, da z ustreznimi politikami in programi pripomore k vsestranskemu razvoju italijanske in madžarske narodne skupnosti; kulturna tradicija italijanske in madžarske narodne skupnosti je neprecenljiv del zgodovine okolja, na katerem narodni skupnosti živita in pomemben del slovenske nacionalne kulturne zakladnice.
3. da bosta v luči uresničevanja tega načela, Vlada in Državni zbor v zakonodajnem procesu v največji možni meri upoštevala načelo pozitivne diskriminacije;

4. da bosta Državni zbor in Vlada Republike Slovenije, z ustreznimi programi promocije spodbujala kulturo strpnosti, dialoga in sožitja med pripadniki italijanske in madžarske narodne skupnosti ter pripadniki drugih narodov, ki živijo na narodno mešanem ozemlju;

5. da bo z ustreznimi programi in politikami promovirala jezikovno in kulturno dediščino italijanske in madžarske narodne skupnosti, kot del kulturne dediščine prostora, na katerem avtohtoni narodni skupnosti prebivata; v ta namen bodo šolski učbeniki dopolnjeni z informacijami o vlogi in pomenu pripadnikov italijanske in madžarske narodne skupnosti pri nastajanju kulturne dediščine na narodno mešanem ozemlju na Obali in v Prekmurju.

6. da bo obravnavala narodno identiteto avtohtonih narodnih skupnosti kot neločljivi del skupne slovenske nacionalne kulturne zakladnice; poudarjala bo temeljno misel/idejo, da so pripadniki italijanske in madžarske narodne manjšine solastniki kulturne dediščine prostora, na katerem prebivajo;

7. da bo spodbujala čez mejno sodelovanje med pripadniki italijanske in madžarske narodne skupnosti v Sloveniji ter pripadniki italijanskega in madžarskega naroda v sosednjih državah. Spodbujala bo stike med pripadniki slovenske manjšine v Italiji in na madžarskem ter pripadniki italijanske in madžarske manjšine v Sloveniji v luči preseganja stereotipnih predstav in predsodkov o manjšinah med večinskim prebivalstvom in narodnimi manjšinami. 
8. da bo načela zapisana v predhodnih točka uresničevala ob polnem spoštovanju samostojnosti narodnih manjšin ter ob njihovi aktivni participaciji.

9. da bo v luči uresničevanja sprejetih načel, poleg spodbujanja afirmativnih akcij (npr. spodbujanje medkulturnega dialoga; javne promocije italijanskega in madžarskega jezika in kulture, itd.), skrbela tudi za učinkovit nadzor na uresničevanjem prejete zakonodaje;

10. da bo z ustreznimi finančnimi podporami omogočila ustrezno rast gospodarskih, kulturnih, izobraževalnih, medijskih ustanov 


III. del
Uresničevanje načel

Zaveze zapisane v II. poglavju bo Republika Slovenija uresničevala tako, da bodo vlada, ministrstva in organi lokalne samouprave:
1. uveljavljali določbe o pravicah italijanske in madžarske narodnosti v področni zakonodaji in aktih, pri čemer bo v največji možni meri upoštevano načelo pozitivne diskriminacije.
2. skrbeli za uresničevanje pravic pripadnikov italijanske in madžarske narodne skupnosti v vsakdanjem življenju. Poskrbeli bodo za nadzor nad izvajanjem sprejetih zakonov in aktov; izvajali bodo ustrezne strokovne analize v luči ugotavljanja vzrokov za možen razkorak med zakonodajo in uresničevanjem sprejetih določb v vsakdanjem življenju.
3. uredili problematiko pokrajin tako, da bodo v zakonodaji, ki ureja problematiko pokrajin, v največji možni meri upoštevani interesi obeh narodnih skupnosti.

4. šolske učbenike dopolnili z vsebinami, ki bodo promovirale etnično pluralnost, poudarjale pomen narodnih skupnosti kot sokreatorjev kulturne dediščine; šolske vsebine naj pripadnike narodnih skupnosti obravnavajo kot solastnike kulturne dediščine prostora, na katerem prebivajo. Sedaj prevladujoče vodilo pisanja nacionalnih zgodovin, ki temeljni na sintagmi 'moje' vs. 'tvoje', mora nadomestiti vodilo 'naše'.
5. oblikovali vrsto politik in tehnik za promocijo in uresničevanje sprejetih zakonskih določb na področju kulturne dediščine, izobraževanja, rabe jezika, medkulturnega dialoga, strpnosti in tolerance.
IV. del
Spremljanje uresničevanja določb resolucije

Za spremljanje uresničevanja sprejetih načel Vlada Republike Slovenije ustanovi posebno delovno skupino; delovna skupina je sestavljena po paritetnem sistemu, polovico pripadnikov sestavljajo predstavniki narodnosti, drugo polovico pa imenuje vlada Republike Slovenije.
Komisija je dolžna v roku enega leta predstaviti poročilo, ki ga obravnava Državni zbor Republike Slovenije.

� Jacques Derrida, objavljeno v Benjamin Flander: Pozitivna diskriminacija.- Ljubljana: Fakulteta za družbene vede, 2004, str. 3


� Izjava o dobrih namenih. Ur. l. RS, 


Slovenska država zagotavlja italijanski in madžarski narodnosti tudi v samostojni republiki Sloveniji vse pravice, kakor so določene z ustavo in zakoni ter mednarodnimi akti, ki jih je sklenila in jih priznava SFRJ.


� Temeljni ustavni listini o samostojnosti in neodvisnosti republike Slovenije. Uradni list RS/1, št. 1-4/1991 (popravek): Italijanski in madžarski narodni skupnosti v Republiki Sloveniji in njunim pripadnikom so zagotovljene vse pravice iz ustave Republike Slovenije in veljavnih mednarodnih pogodb.


� Deklaracija ob neodvisnosti. Republika Slovenija je pravna in socialna država z zmogljivostim okolja prilagojenim tržnim gospodarstvom, v kateri bodo spoštovani človekove pravice in državljanske svoboščine, posebne pravice avtohtonih narodnih skupnosti Italijanov in Madžarov v Republiki Sloveniji


� Unesco Universal Declaration on Cultural Diversity (adopted by the 31st Session of the General Conference of UNESCO, Paris, 2 November 2001) dostopna na � HYPERLINK "http://unesdoc.unesco.org/images/0012/001271/127160m.pdf" ��http://unesdoc.unesco.org/images/0012/001271/127160m.pdf� , 5.1.2008


� Unesco Convention on the Protection and Promotion of the Diversity of Cultural Expressions


� Listina temeljnih pravic Evropske unije, 22.člen (Kulturna, verska in jezikovna različnost) Evropska unija spoštuje kulturno, versko in jezikovno različnost. (dostopno na: � HYPERLINK "http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/site/en/oj/2000/c_364/c_36420001218en00010022.pdf" ��http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/site/en/oj/2000/c_364/c_36420001218en00010022.pdf� , 5.1.2008


� Slovenski zunanji minister dr.Dimitrij Rupe je 15.1.1992 poslal italijanskemu zunanjemu ministru naslednje pismo:


Komisija za mednarodne odnose Parlamenta Republike Slovenije je sinoči obravnavala moje poročilo o razgovorih s podsekretarjem senatorjem Vitaloneom, ki sva jih včeraj imela v Gorici. Z obžalovanjem je ugotovila, da je italijanska stran odstopila od že parafiranega Memoranduma o soglasju med Italijo in Slovenijo o zaščiti slovenske manjšine v Italiji in da niso bila uresničena pričakovanja Republike Slovenije, da se bo ob podpisu memoranduma o zaščiti italijanske manjšine v Sloveniji in na Hrvaškem mogoče dogovoriti tudi o varstvu slovenske manjšine v Italiji. Zato je sklenila, da v takšnih pogojih Republika Slovenija ne more podpisati trilateralnega Memoranduma o zaščiti italijanske manjšine v Sloveniji in na Hrvaškem.


V želji, da bi se sodelovanje z Republiko Italijo kar najbolje razvijalo glede na naše dosedanje dosledno udejanjanje določila Ustave Republike Slovenije o varstvu manjšin, Vam želim, gospod minister zagotoviti pripravljenost Republike Slovenije, da bo tripartitni Memorandum spoštovala in izvajalo, kot da bi ga sopodpisal.


Republika Slovenija želi tudi ob tej priliki izraziti svojo privrženost načelom najvišje stopnje varstva narodnih manjšin kot dejavnikov prijateljstva in sodelovanja med našima državama. Prepričani smo, da bodo ta vprašanja dobila adekvatno težo v našem prihodnjem medsebojnem vsestranskem sodelovanju. (Marko Kosin, Slovenska manjšina v slovensko-italijanskih odnosih. Razprave in gradivo, Ljubljana, 1998, št. 33, str. 63-64.
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